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Your Generosity at Work
Tu generosidad en acción

Expenses

Revenue

Gastos

Ingresos

Program / Programa (74%)

Grants (Unrestricted) / 
Subvenciones (sin restricciones) (18%)

Management & General / Dirección y 
administración general (17%)

Individual Gifts /  
Donaciones individuales (39%)

Grants (Restricted) /  
Subvenciones (restringidas) (19%)

Fundraising /  
Recaudación de fondos (13%)

Contracts / Contratos (19%)

Interest & Other Income /  
Intereses y otros ingresos (5%)	

Total Expenses / Gastos totales

Total Revenue / Ingresos netos totales

1,314,139

1,734,514.76

167,493

331,615.96

81,405.84

178,624

675,525.59

323,467.37

968,021

322,500.00

$

$

$

$

74%

17%

13%

Sky Island Alliance

18%

39%19%

19%

5%

Front Cover / Portada: Volunteers enjoy a cool dip in Aravaipa Creek during a weekend trip to uproot invasive Vinca major from the creek beds. / Los voluntarios 
disfrutan de un refrescante baño en el arroyo Aravaipa durante un viaje de fin de semana para arrancar la especie invasora Vinca major de los lechos del arroyo.



2025 started with an onslaught of directives from the Trump 
administration that directly affected our funding and ability 
to work. We pivoted quickly to stand in solidarity with our be-
leaguered colleagues and partners in federal land and wild-
life agencies. And when we asked for your help and voice, 
you answered. 

Thanks to your dedication to the Sky Island region and 
cross-border conservation, we leaned into projects in Sono-
ra. We expanded rancher engagement and deepened work 
to bring back flowing water and grassland birds. We also ex-
panded our Border Wildlife Study, using its data to advocate 
for lifesaving wildlife openings. 

When we needed you to deepen your support through advo-
cacy, volunteering, and donations — you did. You helped us 
fight attacks on all we hold dear, while nurturing wildlife and 
ecosystems.

Together, I’m proud we kept hope alive for the plant and ani-
mal neighbors that so enrich our lives. To paraphrase Václav 
Havel, hope is not the certainty of success, but rather an 
orientation of the heart — an ability to work for something 
because it’s right, regardless of the outcome. 

Enjoy this report’s stories of success, community, and thriv-
ing in the Sky Islands that you made possible! 

El 2025 comenzó con una avalancha de medidas por parte 
de la administración Trump que afectaron directamente a 
nuestra financiación y a nuestra capacidad para trabajar. Re-
accionamos rápidamente para mostrar nuestra solidaridad 
con nuestros compañeros y socios de las agencias feder-
ales de tierras y vida silvestre, que se hallaban en una situ-
ación difícil. Y cuando pedimos tu ayuda y tu opinión, nos 
respondiste.

Gracias a tu compromiso con la región de las Islas del 
Cielo y la conservación transfronteriza, hemos apostado 
por proyectos en Sonora. Ampliamos la colaboración con 
los ganaderos y profundizamos en nuestro trabajo para re-
cuperar el caudal de agua y las aves de pastizal. También 
ampliamos nuestro Estudio de Fauna Fronteriza, utilizando 
sus datos para promover aperturas para la fauna que salvan 
vidas.

Cuando necesitábamos que reforzaras tu apoyo mediante la 
defensa de nuestra causa, el voluntariado y las donaciones, 
lo hiciste. Nos ayudaste a combatir los ataques contra todo 
lo que nos importa, mientras protegías la fauna y los eco-
sistemas.

Me enorgullece que juntos hayamos mantenido viva la es-
peranza para las plantas y animales vecinos que enriquecen 
tanto nuestras vidas. En palabras de Václav Havel, la espe-
ranza no es la certeza del éxito, sino más bien una orient-
ación del corazón, la capacidad de luchar por algo porque es 
lo correcto, independientemente del resultado.

¡Disfruta las historias de éxito, comunidad y prosperidad en 
las Islas del Cielo que fueron posibles con tu apoyo!

With appreciation / Cordialmente,

Louise Misztal
Executive Director / La directora ejecutiva
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Community, Conservation Shine Bright Amid Challenges
La comunidad y la conservación destacan pese a las dificultades
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Springs Rescue: Then and Now
Rescate de manantiales: antes y ahora
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Nearly 20 years ago, Sky Island Alliance con-
vened the first of three workshops on how to 
respond to climate change. The attendees 
represented diverse interests, from govern-
ment and academia to private landowners 
and conservation groups, but all agreed to 
prioritize identifying and restoring springs 
across the Sky Islands. 

Thanks to your support, we estimate there are 
at least 8,000 life-sustaining springs in the re-
gion today, with nearly a third of these oases 
surveyed by our staff and volunteers.

Hace casi 20 años, Sky Island Alliance con-
vocó el primero de tres talleres sobre cómo 
responder al cambio climático. Los asis-
tentes representaban intereses muy diversos, 
desde el ámbito gubernamental y académico 
hasta propietarios privados y grupos conser-
vacionistas, pero todos coincidieron en dar 
prioridad a la identificación y restauración de 
los manantiales de las Islas del Cielo.

Gracias a tu apoyo, estimamos que hoy hay al 
menos 8,000 manantiales que sostienen la 
vida en la región, de los cuales nuestro perso- 
nal y voluntarios han estudiado casi un tercio.

2007: We begin a three-year project to remove water impoundments 
from one of the region’s largest ciénegas. Credit: Alan Levine.

2013: Our volunteers and staff complete a two-year project to survey 
and protect springs in the Ciénega Creek Hydrogeologic Area.

2007: Iniciamos un proyecto de tres años para eliminar los embalses 
de agua de una de las ciénegas más grandes de la región. Crédito: 
Alan Levine.

2013: Nuestros voluntarios y personal completan un proyecto de  
dos años para estudiar y proteger los manantiales en el área hidro-
geológica de Ciénega Creek.
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2020: The pandemic spurs us to re-envision survey work as an indi-
vidual vs. group activity. A new phone app empowers volunteer Spring 
Seekers to inventory 256 springs in the first year alone.

2021: In the Santa Catalinas, volunteers survey over 100 springs 
in the Bighorn Fire footprint while our team assists the U.S. Forest 
Service in developing spring restoration plans.

2023: Volunteers answer an urgent call to survey springs in the  
Patagonia Mountains before new mining begins.  

2016: Sonoran ranchers and the Ajos-Bavispe Reserve invite us to 
train local volunteers and conduct springs surveys on their lands. 

2020: La pandemia nos obliga a replantearnos el trabajo de en-
cuestas como una actividad individual en lugar de grupal. Una nueva 
aplicación móvil permite a los voluntarios buscadores de manantiales 
realizar un inventario de 256 manantiales solo en el primer año.

2021: En las montañas Santa Catalina, voluntarios estudian más 
de 100 manantiales dentro del área afectada por el incendio Bighorn, 
mientras nuestro equipo apoya al Servicio Forestal de Estados Unidos 
en el desarrollo de planes de restauración de manantiales.

2023: Un grupo de voluntarios responde a una llamada urgente para 
inspeccionar los manantiales de las montañas Patagonia antes de que 
comience nueva actividad minera.

2016: Los ganaderos de Sonora y la Reserva de Ajos-Bavispe nos 
invitan a capacitar a voluntarios locales y a realizar encuestas sobre 
los manantiales en sus tierras.



A rare ciénega-type spring is sustaining more wildlife after 
our volunteers sawed, uprooted, and removed more than 300 
tons of invasive giant reed (Arundo donax). That’s roughly the 
weight of a fully loaded Boeing 747 aircraft!

For years, giant reed choked out native plants and dimin-
ished water flow at northeast Tucson’s Rock Ledge Spring. 
Now the oasis is attracting wildlife, including javelinas, bob-
cats, spadefoots, and birds. Rock Ledge Spring is the first 
of nine low-elevation springs in the Santa Cruz River Water-
shed we’re working to restore with other nonprofits. 

Un manantial poco común de tipo ciénega está albergando 
una mayor cantidad de fauna silvestre después de que nues-
tros voluntarios cortaran, arrancaran y retiraran más de 300 
toneladas de una especie invasora de juncos gigantes (Arun-
do donax). ¡Eso equivale más o menos al peso de un Boeing 
747 completamente cargado!

Durante años, los juncos gigantes ahogaron la vegetación lo-
cal y redujeron el caudal de agua en el manantial Rock Ledge, 
al noreste de Tucson. Ahora, el oasis está atrayendo a fauna 
silvestre, como jabalíes, gatos monteses, sapos patas de es-
puela y aves. El manantial Rock Ledge es el primero de los 
nueve manantiales de baja altitud de la cuenca del río Santa 
Cruz que estamos tratando de recuperar en colaboración con 
otras organizaciones sin fines de lucro.

Wildlife Return to Tucson Oasis
La fauna regresa a un oasis de Tucson
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Springs provide reliable water and refuge for 
species, like this javelina, even during the 
driest seasons. Credit: Oliver Fahrner.

Los manantiales proveen agua y refugio a 
especies como este jabalí, incluso durante 
las estaciones más secas. Crédito: Oliver 
Fahrner.



Our dedicated volunteers, staff, and interns celebrated the 5th 
anniversary of our Spring Seeker project by surveying 360 
springs. We conducted special campaigns to monitor water 
levels and plant life around springs within the Sierra San José 
and Sierra Los Ajos in Sonora, as well as the San Pedro Ri-
parian National Conservation Area in Arizona. Despite below- 
average winter and spring rains, a large percentage of the 
oases surveyed had flowing water to sustain wildlife. 

Nuestros voluntarios, personal y pasantes dedicados cele- 
braron el quinto aniversario de nuestro proyecto Spring 
Seeker realizando un estudio de 360 manantiales. Llevamos 
a cabo campañas especiales para supervisar los niveles de 
agua y la vegetación alrededor de los manantiales de la Sierra 
San José y la Sierra Los Ajos en Sonora, así como en el Área 
Nacional de Conservación Ribereña de San Pedro, en Arizona. 
A pesar de que las lluvias de invierno y primavera estuvieron 
por debajo de la media, un gran porcentaje de los oasis es-
tudiados contaban con agua en movimiento para sustentar 
la fauna.

Spring Seekers Mark 5th Anniversary
Los buscadores de manantiales celebran su quinto aniversario

SIA Communications Fellow Ángel 
Octavio Garcia Godinez catalogues a 
spring in Sierra San José in Sonora.

Ángel Octavio García Godínez,  
colaborador de SIA Communications, 
cataloga un manantial en la Sierra San 
José en Sonora.

Spring Seeker Surveys Estudios de Spring Seeker

1,263 hours contributed by Spring 
Seeker volunteers / 1.263 horas 
contribuidas por los voluntarios de 
Spring Seeker 

67% of springs had flowing water 
amid the drought / El 67% de los 
manantiales mantenía agua fluyen-
do pese a la sequía

12% had signs of water below the soil 
surface / El 12% presentaba indicios 
de agua bajo la superficie del suelo

52025 Annual Report / Informe anual 2025
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Fences Create Healthier Water Supply
Las barreras crean un suministro de agua más saludable

Declining rainfall in recent years has made healthy springs 
even more vital to Sonoran cattle ranchers and the wildlife that 
cross their land to access protected reserves. To improve wa-
ter quality for all at Rancho La Cieneguita, our team installed 
wildlife-friendly exclusion fences around two springs and re-
routed water to a livestock trough outside the enclosure. The 
fencing should promote native plant growth, reduce erosion, 
and prevent contamination of the springs from manure, urine, 
and sediment. 

La disminución de la lluvia en los últimos años ha hecho que 
los manantiales saludables sean aún más vitales para los ga-
naderos de Sonora y para la fauna que atraviesa sus tierras 
para llegar a las reservas protegidas. Con el fin de mejorar la 
calidad del agua para todos en Rancho La Cieneguita, nues-
tro equipo instaló barreras de protección respetuosas con la 
fauna silvestre alrededor de dos manantiales y desvió el agua 
hacia un bebedero para ganado situado fuera del recinto. La 
barrera debe favorecer el crecimiento de la vegetación local, 
reducir la erosión y evitar que los manantiales se contaminen 
con estiércol, orina y sedimentos.

Sky Island Alliance

Ranchos Regenerativos technicians Michell 
Cordova Morales and Karen Aglaee Lopez 
Roman led a project to keep cattle away from 
sensitive springs at the base of the Sierra 
Alacrán.

Las técnicas de Ranchos Regenerativos,  
Michell Córdova Morales y Karen Aglaee 
López Román, dirigieron un proyecto para 
mantener al ganado alejado de los manan-
tiales delicados situados al pie de la Sierra 
Alacrán.



Projects Quench Thirst of Native Species
Los proyectos alivian la sed de las especies nativas
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SIA hosted workshops on map reading and 
navigation so Spring Seekers could survey 
more off-trail oases, such as these Pajarita 
Wilderness pools. 

We installed five wildlife drinkers along the 
San Pedro River in November to help animals 
affected by climate change and border wall 
construction. 

Verde Valley School students cleared in-
vasive Bermuda grass from Mescal Spring, 
home to endangered Arizona eryngo plants.

SIA organizó talleres sobre lectura de mapas 
y orientación para que los buscadores de 
manantiales pudieran explorar más oasis 
fuera de los senderos, como estas balsas  
del desierto de Pajarita.

En noviembre instalamos cinco bebederos 
para la fauna silvestre a lo largo del río San 
Pedro con el fin de ayudar a los animales 
afectados por el cambio climático y la  
construcción del muro fronterizo.

Los alumnos de la escuela Verde Valley 
School eliminaron la hierba invasora  
Bermuda del manantial Mescal, hogar de 
Arizona eryngo, una planta en peligro de 
extinción.



The Sky Island Alliance community sprung to action in April 
when the Trump administration announced plans to sever the 
San Rafael Valley with 27 miles of new border wall, obstruct-
ing an essential wildlife corridor between the U.S. and Mexico. 

La comunidad de Sky Island Alliance se movilizó en abril 
cuando la administración Trump anunció sus planes de di-
vidir el valle de San Rafael con 27 millas de nuevo muro fron-
terizo, lo que obstaculizaría un corredor ecológico esencial 
entre Estados Unidos y México.

Cross-Border Community Opposes  
New Wall Construction
La comunidad transfronteriza se opone a la  
construcción del nuevo muro

MAY: SIA released a report stressing the ecological, financial, and cultural importance 
of this grassland and oak woodland in southern Arizona. The report drew on our Border 
Wildlife Study, which suggests the new wall will cut all wildlife crossings by 86%, including 
for endangered jaguars and pronghorns.

MAYO: SIA publicó un informe destacando la importancia ecológica, económica y  
cultural de este pastizal y bosque de robles situado en el sur de Arizona. El informe se 
basó en nuestro Estudio de Fauna Fronteriza, que indica que el nuevo muro reducirá el  
paso de la fauna silvestre en un 86%, incluyendo a los jaguares y los berrendos, especies 
en peligro de extinción.

Pedestrian Barrier / Barrera peatonal

Active Border Wall Construction / 
Construcción activa del muro fronterizo
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JUNE: 1,087 members of our community submitted comments to U.S. Customs and  
Border Protection in defense of wildlife that depend on the valley. Spring Seekers also  
started gathering baseline data on springs that could be depleted by groundwater  
pumping related to border wall construction. 

AUGUST: Wall building began and Santa Cruz, Sonora, offered to host SIA wildlife  
cameras that U.S. authorities wanted removed from the construction zone. SIA recom-
mended the Border Patrol install more wildlife openings and make small adjustments  
to the wall to reduce its harm.

AUGUST – DECEMBER: Virtual Coffee Breaks kept supporters updated on our research during border 
wall building, as well as how construction affects communities, Indigenous peoples, and wildlife in Sonora. 
Our alliance capped the year by submitting 996 more comments to Border Patrol, this time opposing new 
primary and secondary walls proposed for other parts of southern Arizona.

JUNIO: 1,087 miembros de nuestra comunidad enviaron comentarios a la Oficina de  
Aduanas y Protección Fronteriza de EE. UU. en defensa de la fauna silvestre que depende 
del valle. Spring Seekers también comenzó a recopilar datos de referencia sobre los 
manantiales que podrían verse agotados por el bombeo de aguas subterráneas en  
relación con la construcción del muro fronterizo.

AGOSTO: Comenzó la construcción del muro y Santa Cruz, Sonora, se ofreció a alojar 
las cámaras de vigilancia de la fauna silvestre de SIA que las autoridades estadounidenses 
querían retirar de la zona de construcción. SIA recomendó a la Patrulla Fronteriza que 
instalara más pasos para la fauna silvestre y realizara pequeños ajustes en el muro para 
reducir su impacto.

AGOSTO – DICIEMBRE: Los Coffee Breaks virtuales permitieron mantener informados a nuestros 
seguidores sobre nuestra investigación durante la construcción del muro fronterizo, así como sobre cómo esta 
afecta a las comunidades, a los pueblos indígenas y a la fauna silvestre de Sonora. Nuestra alianza cerró el año 
presentando 996 comentarios más a la Patrulla Fronteriza, esta vez en contra de los nuevos muros primarios y 
secundarios propuestos para otras zonas del sur de Arizona.

Pedestrian Barrier / Barrera peatonal

Active Border Wall Construction / 
Construcción activa del muro fronterizo

Arizona

Sonora

New Mexico
Huachuca
Mountains

Canelo
Hills

Patagonia
Mountains

Pajarito
Mountains

Nogales
Sierra Vista

Jaguar Path / Camino del Jaguar

Chiricahua 
Mountains



10 Sky Island Alliance

Historic Bird Surveys Inform Restoration
Los estudios históricos sobre aves sirven como base para la restauración

Mexico’s National Commission of Natural Protected Areas 
(CONANP), local ranchers, and SIA began the first systematic 
survey of birds in northern Sonora in 14 years. The two-year 
survey will assess the abundance and distribution of at-risk 
grassland bird species, including Baird’s sparrows, Sprague’s 
pipits, and chestnut-collar longspurs.  

Grassland birds need cross-border habitat to winter in Mexico 
and breed in the Great Plains in summer. But unsustainable 
farming and ranching pose a growing threat. The survey’s data 
is already informing restoration work in Sonora, such as ero-
sion control, planting native grass seeds, and fencing cattle out 
of sensitive areas. By engaging CONANP staff and training lo-
cal students, we’re also working to ensure this type of conser-
vation work grows in Sonora.

La Comisión Nacional de Áreas Naturales Protegidas 
(CONANP) de México, los ganaderos locales y SIA han iniciado 
el primer estudio sistemático de aves en el norte de Sonora 
en 14 años. El estudio, de dos años de duración, evaluará la 
abundancia y la distribución de especies de aves de pastizales 
en peligro de extinción, entre las que se incluyen el gorrión de 
Baird, el bisbita de Sprague y el escribano collarejo.

Las aves de los pastizales necesitan un hábitat transfronterizo 
para pasar el invierno en México y reproducirse en las Grandes 
Llanuras durante el verano. Sin embargo, la agricultura y la 
ganadería insostenibles suponen una amenaza cada vez may-
or. Los datos de la encuesta ya están sirviendo de base para 
las labores de restauración en Sonora, como el control de la 
erosión, la siembra de semillas de hierba local y la instalación 
de barreras para mantener al ganado alejado de las zonas sen-
sibles. Al involucrar al personal de la CONANP y capacitar a es-
tudiantes locales, también estamos trabajando para garantizar 
que este tipo de labor de conservación se extienda en Sonora.

Sonora can become a safe haven for 
grassland birds, such as these chest-
nut-collared longspurs. Credit: Miguel 
Francisco Enríquez Galaz.

Sonora puede convertirse en un refugio 
seguro para las aves de los pastizales, 
como estos escribanos collarejos. Crédito: 
Miguel Francisco Enríquez Galaz.



Ranch Becomes Model for Resilience
El rancho se convierte en un ejemplo de resiliencia

Rancho Agua de Enmedio near Cananea, Sonora, entered 
a new phase in its efforts to become resilient to climate 
change by planting more than 500 native trees grown on the 
property. 2025 was our fifth year of collaborating with the 
ranch, which has become a model for regenerative ranching 
in the Sky Islands. 

Ranch owner Eduardo Rios Colores and student volunteers 
reforested an “exclusion zone” on the ranch where we previ-
ously installed wildlife-friendly fences to keep cattle out. The 
new willow, cottonwood, and oak trees will help stabilize river 
banks, reduce soil loss, and sink more water into the soil. In 
turn, the ranch will be better prepared to cope with drought 
and maintain connected habitat for wildlife. 

El Rancho Agua de Enmedio, situado cerca de Cananea,  
Sonora, ha iniciado una nueva fase en sus esfuerzos por 
adaptarse al cambio climático mediante la plantación de más 
de 500 árboles locales cultivados en la propiedad. 2025 fue 
nuestro quinto año de colaboración con el rancho, que se ha 
convertido en un modelo de ganadería regenerativa en las 
Islas del Cielo.

El propietario del rancho, Eduardo Ríos Colores, y un grupo 
de estudiantes voluntarios han reforestado una “zona de  
exclusión” del rancho en la que anteriormente habíamos  
instalado barreras respetuosas con la fauna silvestre para 
mantener al ganado alejado. Los nuevos sauces, álamos y 
robles contribuirán a estabilizar las riberas, reducir la erosión 
del suelo y facilitar la infiltración de agua en el suelo. A su vez, 
el rancho estará mejor preparado para hacer frente a la se-
quía y mantener un hábitat conectado para la fauna silvestre.

112025 Annual Report / Informe anual 2025

Rancher Eduardo Rios Colores shows  
student volunteers how to plant trees.

El ganadero Eduardo Ríos Colores enseña 
a los estudiantes voluntarios cómo plantar 
árboles.



Oak woodland is recovering on 13 roadbeds within the Coro-
nado National Forest’s Sierra Vista District, thanks to our 
hardworking volunteers. In their second full year of road rewil-
ding, volunteers closed and seeded five of those roads.

The U.S. Forest Service decommissioned 166 miles of roads 
in 2019, but many remain in use. That traffic disturbs animals, 
contributes to erosion, and spreads invasive species in a crit-
ical wildlife corridor. Since then, our volunteers have surveyed 
nearly 300 of these roads to inform restoration plans and help 
secure funding for the decade-long project. 

Los bosques de robles se están recuperando en 13 caminos 
de terracería del distrito de Sierra Vista en el Bosque Nacion-
al Coronado gracias al esfuerzo de nuestros voluntarios. En 
su segundo año completo de restauración de caminos, los  
voluntarios cerraron y sembraron cinco de esos caminos.

El Servicio Forestal de los Estados Unidos clausuró 166 
millas de carreteras en 2019, pero muchas siguen en uso. 
Ese tráfico perturba a los animales, contribuye a la erosión 
y propaga especies invasoras en un corredor ecológico de 
vital importancia. Desde entonces, nuestros voluntarios han 
inspeccionado cerca de 300 de estos caminos para informar 
sobre los planes de restauración y ayudar a conseguir finan-
ciación para este proyecto, que se prolongará durante una 
década.

Road Rewilding Team Celebrates Lucky 13
El equipo de restauración de caminos celebra su número 13 de la buena suerte
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Volunteers roughen up a roadbed so plants 
can grow near Patagonia, Arizona.

Voluntarios preparan el terreno para que crez-
can plantas cerca de Patagonia, Arizona.

Sky Island Alliance
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Volunteers carried rocks across the steep and charred land-
scape of Mt. Lemmon to form 164 erosion-control structures, 
more than twice the amount from the previous year. Their 
work in the Catalina Mountains north of Tucson will help sta-
bilize soils compromised by the Bighorn Fire, slow rain and 
snowmelt runoff, and recharge groundwater. 

Los voluntarios transportaron rocas a través del paisaje in-
clinado y carbonizado del monte Lemmon para construir 164 
estructuras contra la erosión, más del doble que el año an-
terior. Su trabajo en las montañas Catalina, al norte de Tucson, 
contribuirá a estabilizar los suelos dañados por el incendio Big-
horn, a frenar la escorrentía provocada por la lluvia y el deshielo, 
y a recargar las aguas subterráneas.

Volunteers Save Rain in Bighorn Fire Area
Voluntarios recogen agua de lluvia para restaurar la zona afectada  
por el incendio Bighorn
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The project aims to help Mt. Lemmon absorb 
as much water as possible to support plants, 
wildlife, and people.

Since 2020, our volunteers have built 414 
rock structures in the fire footprint.

El proyecto tiene como objetivo ayudar al 
monte Lemmon a absorber la mayor cantidad 
de agua posible para sustentar la flora, la 
fauna y a las personas.

Desde 2020, nuestros voluntarios han  
construido 414 estructuras de piedra en la 
zona afectada por el incendio.



Cheers to 10 Years of Aravaipa Restoration
Brindemos por los 10 años de la restauración de Aravaipa

A black bear track is a reminder that the 
canyon is a vital corridor for wildlife trav-
eling between the Galiuro and Santa Teresa 
mountains.

El rastro de un oso negro nos recuerda que el 
cañón es un corredor vital para la fauna que 
se desplaza entre las montañas Galiuro y las 
montañas Santa Teresa.

For a decade, Sky Island Alliance has part-
nered with The Nature Conservancy to pull 
invasive periwinkle (Vinca major) from the 
canyon’s creek banks. 

Desde hace una década, Sky Island Alliance 
ha colaborado con The Nature Conservancy 
para erradicar la vincapervinca invasora (Vinca 
major) de las riberas de los arroyos del cañón.

With over 10 miles of perennial water, Aravaipa Canyon 
is a rare riparian jewel in southern Arizona with one of 
the state’s most intact native fisheries.

Con más de 10 millas de agua permanente, el cañón  
Aravaipa es una rara joya ribereña en el sur de Arizona y 
alberga una de las comunidades de peces nativos mejor 
conservadas del estado.
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When the Sky Islands and our organization faced unimag-
inable challenges in 2025, our wonderful volunteers stood 
shoulder-to-shoulder with us. They put in a record 9,211 
hours on our projects — 607 more hours than last year or a 
7% increase. We also had 443 people get their hands dirty to 
protect and restore our remarkable region, up from 394 in the 
previous year. Thank you to every dedicated volunteer, includ-
ing our Path of the Jaguar interns! 

Cuando las Islas del Cielo y nuestra organización se enfren-
taron a retos inimaginables en 2025, nuestros maravillosos 
voluntarios nos apoyaron incondicionalmente. Dedicaron la 
cifra récord de 9,211 horas a nuestros proyectos, 607 horas 
más que el año pasado, lo que supone un aumento del 7%. 
Además, 443 personas pusieron manos a la obra para prote-
ger y recuperar nuestra extraordinaria región, lo que supone 
un aumento con respecto a las 394 personas del año anterior. 
¡Gracias a todos los voluntarios comprometidos, incluidos 
nuestros becarios del Camino del Jaguar!

Volunteers Strengthen Their Resolve
Los voluntarios refuerzan su compromiso
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Volunteer Hours Horas de voluntariado

Protecting Wildlife / 
Protección de la fauna silvestre (25%)

Protecting Water / 
Protección del agua (14%)

Total cash equivalent: $320,451 / Total en efectivo equivalente: $320,451

Conservation in Mexico /  
La conservación en México (11%)

Conservation in U.S. /  
La conservación en EE. UU. (42%)

Community / Comunidad (8%)

14%

42%

11% 25%

8%

Oskar Anderson Arleth EnríquezJaqueline Cota Nadira Mitchell McKinsey Tighe

2025 Path of the Jaguar Interns
Pasantes del Camino del Jaguar 2025



Cultural activities included a folk dance 
workshop, film screening, and drawing 
contest.

Festival attendees got hands-on experience 
with local wildlife. Credit: Girlypops.

Entre las actividades culturales se incluyeron 
un taller de danza folclórica, una proyección 
de películas y un concurso de dibujo.

Los asistentes al festival pudieron interactuar 
directamente con la fauna local. Crédito:  
Girlypops.

Hikers enjoyed a guided tour of the Sierra  
La Madera and birdwatching along the  
Moctezuma River. 

Los senderistas disfrutaron de una visita 
guiada por la Sierra La Madera y de la obser-
vación de aves a lo largo del río Moctezuma.

The 4th Festival of the Sky Islands in Moctezuma, Sonora, 
celebrated the natural wealth of the Sky Islands over four 
days in October. Organizers, including Sky Island Alliance, 
featured the region’s grasslands, vital ecosystems that help 
regulate climate and support wildlife, livestock, and people. 
New to this year’s festival were two days of educational visits 
to local schools and a panel of landowners discussing regen-
erative ranching techniques. 

El IV Festival de las Islas del Cielo en Moctezuma, Sonora, 
rindió homenaje a la riqueza natural de las Islas del Cielo du-
rante cuatro días en octubre. Los organizadores, entre los que 
se encuentra Sky Island Alliance, destacaron los pastizales 
de la región, ecosistemas fundamentales que contribuyen a 
regular el clima y sustentan la vida silvestre, el ganado y a las 
personas. Entre las novedades del festival de este año desta-
caron dos jornadas de visitas educativas a escuelas locales y 
una mesa redonda de terratenientes en la que se debatieron 
técnicas de ganadería regenerativa.

Festival Connects Community to Natural Heritage
El festival conecta a la comunidad con el patrimonio natural
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New Cananea Office Opens
Inauguración de la nueva oficina de Cananea

Wildlife, watersheds, and other natural resources don’t rec-
ognize country borders. That’s why it’s so important for SIA 
to work where we can create the most impact on the Sky 
Islands as a whole. With your faithful support, we opened 
our first satellite office near Cananea, Sonora, and hired two 
regenerative ranch technicians: Karen Aglaee Lopez Roman 
and Michell Cordova Morales. 

Lopez Roman brings expertise in agricultural engineering 
and zootechnics, while Cordova Morales specializes in en-
vironmental science engineering. Together, they’ll help man-
age projects and coordinate volunteers as more Sonoran 
ranches request help to restore their lands to sustain both 
people and wildlife.

La fauna silvestre, las cuencas hidrográficas y otros recursos 
naturales no reconocen las fronteras entre países. Por eso 
es tan importante para SIA trabajar donde podamos generar 
el mayor impacto posible en las Islas del Cielo en su conjun-
to. Gracias a tu fiel apoyo, hemos abierto nuestra primera 
sucursal cerca de Cananea, en Sonora, y hemos contratado a 
dos técnicas en ganadería regenerativa: Karen Aglaee López 
Román y Michell Córdova Morales.

López Román cuenta con experiencia en ingeniería agrícola 
y zootecnia, mientras que Córdova  Morales se especializa 
en ingeniería medioambiental. Juntos, ayudarán a gestionar 
proyectos y a coordinar a los voluntarios, a medida que más 
ranchos de Sonora soliciten ayuda para recuperar sus tierras 
con el fin de garantizar la subsistencia tanto de las personas 
como de la fauna silvestre.

Lopez Roman and Cordova Morales  
with Zach Palma, SIA Program Director, 
Southern Sky Islands.

López Román y Córdova Morales junto a 
Zach Palma, director del programa de SIA, 
Islas del Cielo del Sur.



Amy Amoroso
Development Director / Directora de desarrollo

Eric Aldrich
Co-chair / Copresidente

Pam Rossetter
Co-chair / Copresidente

Bill Bemis

Christian Aguilar Murrieta

Darlene Cortina

Crystal Dillahunty

Elena Dosamantes

Carmina E. Gutiérrez-González

Chrissy Fichter

Tom McConnell

Martha McKee

Axhel Muñoz

Michal Van Alsburg

Elia M. Tapia Villaseñor

Tim Wernette

Oskar Anderson
Wildlife Intern / Pasante en fauna silvestre

Dan Beckman
Botanist / Botánico

Karuna Bhat
Seasonal Field Technician / Técnico de campo temporal

Meagan Bethel
Wildlife Specialist / Especialista en fauna

Emily Burns 
Program Director, Northern Sky Islands /  
Directora del programa, Islas del Cielo del Norte

Michell Cordova Morales
Ranchos Regenerativos Technician /  
Técnica de Ranchos Regenerativos

Miguel Francisco Enríquez Galaz
Wildlife Specialist / Especialista en fauna

Arleth Francisca Enríquez Sivirian
Wildlife Intern / Pasante en fauna silvestre

Oliver Fahrner
Peace Corps Coverdell Fellow / Becario Coverdell del Cuerpo de Paz

Ángel Octavio Garcia Godinez
Communications Fellow / Becario de comunicaciones

Eamon Harrity
Wildlife Program Manager / Gerente del programa de fauna

Patrick Kounovsky
Peace Corps Coverdell Fellow / Becario Coverdell del Cuerpo de Paz

Bryon Lichtenhan
Stewardship Manager / Gerente de gestión ambiental

Karen Aglaee Lopez Roman
Ranchos Regenerativos Technician /  
Técnica de Ranchos Regenerativos

Andres Martinez
Field Technician / Técnico de campo

Rick Mick
Communications Manager / Gerente de comunicaciones

Louise Misztal 		
Executive Director / Directora ejecutiva

Mónica Montaño Montaño
Environmental Outreach Coordinator /  
Coordinadora de vinculación ambiental

Staff Contributors in 2025
Colaboradores del equipo en 2025

Board of Directors 

Sky Island Alliance Staff

Junta directiva

Personal de Sky Island Alliance

Robert L. Grey
Treasurer / Tesorero

Carol Ann Clark
Secretary / Secretaria

18 Sky Island Alliance

Zach Palma
Program Director, Southern Sky Islands /  
Director del programa, Islas del Cielo del Sur

Becca Thompson
Conservation Field Technician / Técnica de campo en conservación

McKinsey Tighe
Wildlife Intern / Pasante en fauna silvestre

Sarah Truebe
Habitat Conservation Manager / Gerente de conservación del hábitat

Megan Wicker
Development & Operations Coordinator /  
Coordinadora de desarrollo y operaciones



Arizona Community Foundation  

Arizona Department of Forestry and Fire Management /  
Departamento de Silvicultura y Gestión de Incendios de Arizona  

Arthur L. and Elaine V. Johnson Foundation  

Catalyst Fund  

Chiricahua Regional Council  

Community Foundation for Southern Arizona  

Cornell Douglas Foundation  

Dr. Scholl Foundation 

Friends of Buenos Aires National Wildlife Refuge

Greater Green Valley Community Foundation  

Kallal Lemon Family Foundation 

Leiter Family Foundation  

Leuthold Family Foundation  

Lily Pad Fund for Nature 

National Park Service

Neotropical Migratory Bird Conservation Act  

Northern Arizona University   

Patagonia Area Resource Alliance  

Reid Park Zoo  

The Rose and David Dortort Foundation  

Rossetter Foundation  

Schaffner Family Foundation  

Southwest Folklife Alliance  

The Nature Conservancy  

Tucson Electric Power  

U.S. Fish and Wildlife Service /  
Servicio de Pesca y Vida Silvestre de EE. UU.  

U.S. Bureau of Land Management /  
Oficina de Administración de Tierras de EE. UU.    

U.S.D.A. Forest Service and Coronado National Forest /  
Servicio Forestal del Departamento de Agricultura de EE. UU. y el Bosque Nacional Coronado 

Water for Wildlife Foundation  

Water Infrastructure Finance Authority of Arizona  

Watershed Management Group  

Western National Parks Association  

Wilburforce Foundation  

Wildlands Network

Grant Funders
Financiadores de subvenciones
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Adele, my mom
Raya Bodnarchuk
Linda Brewer
Sandra Cook
Craig Costello
Jackson, my parents’ cat	
John Duncan
Harriett (Hattie) Dorothy Golumb-Clark
Linda L. Kerly
Kyna	
Judith Lawrence
Lily	
Julie Martin

All my land ancestors 
Kimberlee Ann Allen
Macho B
Ryan Bailey
Joanne Basta
Bill Bemis
Meagan A. Bethel
Ethan Bonnin
Linda Brewer
Emily Burns
Mordecai Colodner
Mary Coverdale
Caesar Lazar Folsom
Kamala Harris
Eamon Harrity
Graciela Huth
John and Cynthia
Julie Swarstad Johnson

John Michael
Guadalupe Molina
Sam Musick
My Dad	
Thomas E. O’Neill
Ruben Perez
Craig William Soland
Tom Swenson-Healey
John Webster Waite
Peter Warshall
Peter Weir
Jeanne Williams

Gifts in Memory of

Gifts in Honor of

Donativos en memoria de

Donativos en honor a

If we missed your loved one, please let us know and we’ll include them in a future report!  / 
En caso de que hayamos omitido a tu ser querido, por favor, infórmanos y lo incluiremos en un próximo informe.
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Kai Johnston
Keep Public Lands in Public Hands
Linda Kerley 
Keli Kringel
Kyran
Martha McKee
Louise Misztal
Rona Munro
Sam Musick
Rob Nixon
Patsy Polley — Canelo Hills Ranch
Rob Reiner
Claire Zucker Richard
Star
Michael and Sophia Swift
Peter Weir
Georgia Wells
Lorna Shopland Werntz

Sky Island Alliance
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The Forever Fund is your chance to create lasting change in 
the Sky Islands. Your gifts of stock, property, and IRA distri-
butions today — or from your will or trust tomorrow — will help 
protect and heal this remarkable region into the future. 

Book a private conversation with Executive Director Louise 
Misztal to discuss giving options at louise@skyislandalliance. 
org or (520) 624-7080 ext. 4.

El Fondo Forever es tu oportunidad de generar un cambio 
permanente en las Islas del Cielo. Tus donaciones de ac-
ciones, bienes inmuebles y distribuciones de cuentas IRA que 
realices hoy, o que se incluyan en tu testamento o fideicomi- 
so en el futuro, contribuirán a proteger y recuperar esta ex-
traordinaria región en el futuro.

Reserva una reunión privada con la directora ejecutiva, Lou-
ise Misztal, para hablar sobre las opciones de donación en 
louise@skyislandalliance.org o al (520) 624-7080 ext. 4.

Leave Your Sky Island Legacy
Deja tu legado en las Islas del Cielo

“In my 40-year career with the U.S. Forest Service, I partnered with many nonprofits .... SIA is 
one of the best. They have a focused mission, dedicated board and staff, an inspired volunteer 
and intern program, and importantly they deliver results for the environment and communities of 
the Sky Islands.” — Fran Colwell

“A lo largo de mis cuarenta años de carrera en el Servicio Forestal de EE. UU., he colaborado con 
numerosas organizaciones sin fines de lucro... SIA es una de las mejores. Tienen una misión bien 
definida, una junta directiva y un personal comprometidos, un grupo de voluntarios y pasantes 
motivados, y lo más importante, obtienen resultados que benefician al medio ambiente y a las 
comunidades de las Islas del Cielo”. — Fran Colwell



P.O. Box 41165, Tucson, AZ 85717

skyislandalliance.org

All net proceeds help us protect and restore the Sky Island region of the U.S. and Mexico.

Wear your love for our beautiful region 
with gear from the Sky Island Market.

Lleva tu amor por nuestra 
hermosa región con los artículos 

de Sky Island Market.

In 2026, Sky Island Alliance celebrates 35 years of protecting 
and restoring the diversity of life and lands in our region. Scan 
the QR code to tell us what inspires you in this special place.

En 2026, Sky Island Alliance celebra 35 años dedicados a la 
protección y la recuperación de la diversidad de la vida y las 
tierras de nuestra región. Escanea el código QR y cuéntanos 
lo que te inspira en este lugar tan especial.

Share Your Sky Island Story
Comparte tu historia de las Islas del Cielo

https://skyislandalliance.org/

